Case Number: (7) 

(Número de caso)

(1) [  ] JUSTICE COURT 



, COUNTY OF 





     (X JUZGADO DE PAZ XXX, CONDADO DE XXX)
(2) [  ] MUNICIPAL COURT 


, COUNTY OF 





     (X TRIBUNAL MUNICIPAL XXX, CONDADO DE XXX)

(3) [  ] ARIZONA SUPERIOR COURT, COUNTY OF 







     (X TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA, XXX, CONDADO DE XXX)
	(4) Petitioner/Plaintiff / (Demandante) 

[  ] Judgment Creditor / (Acreedor por adeudo)
[  ] Judgment Debtor / (Deudor por crédito derivado de una sentencia)
Name: 

(Nombre:)
Address: 

(Dirección:)
City, State, Zip Code: 

(Ciudad, estado, código postal:)
Email Address: 


(Dirección de correo electrónico:)

Telephone(s): 

(Número(s) de teléfono:)

(5) Respondent/Defendant: / (Demandado)

[  ] Judgment Debtor / (Deudor por crédito derivado de una sentencia)

[  ] Judgment Creditor / (Acreedor por adeudo)

Name: 

(Nombre:)
Address: 

(Dirección:)
City, State, Zip Code: 

(Ciudad, estado, código postal:)
Email Address: 


(Dirección de correo electrónico:)

Telephone(s): 

(Número(s) de teléfono:)

 (6) Garnishee / (Tercero embargado:)

Name: 

(Nombre:)
Address: 

(Dirección:)
City, State, Zip Code: 

(Ciudad, estado, código postal:)
Email Address: 


(Dirección de correo electrónico:)

Telephone(s): 

(Número(s) de teléfono:)

Attorney: 

(Abogado:)
	
	Case Number: (7) 

(Número de caso)
WRIT OF GARNISHMENT

AND SUMMONS (NON-EARNINGS)

(A.R.S. §§ 12-1571 through -1574)
(ORDEN DE EMBARGO Y CITACIÓN DE COMPARECENCIA (DE BIENES QUE NO SEAN DE UN SUELDO))


STATEMENTS OF JUDGMENT CREDITOR

(DECLARACIONES DEL ACREEDOR POR ADEUDO)
1. Judgment creditor was awarded a judgment or order against (8) 
,
judgment debtor. / (Se dictó una sentencia u orden al favor del acreedor por adeudo y contra (8) XXX, el deudor por crédito derivado de la sentencia.)

2. The amount of the outstanding balance on the judgment or order, including accrued interest and allowable costs, is (9) $ 


.  Interest accrues at the rate of (10) 

% per (11) 


.  The cost of serving this Writ of Garnishment will be as shown on the Affidavit of Service and may be added to the judgment. / (El saldo pendiente de la sentencia o la orden, que incluye el interés acumulado y las costas permitidas es de (9) $ XXX.  El interés se acumula a la tasa de (10) XXX % por (11) $ XXX.  La cuota de notificación de la presente orden de embargo se incluirá en el afidávit de notificación y se podrá añadir a la sentencia.)

3. Judgment creditor believes that garnishee holds nonexempt property or money other than wages owed or belonging to judgment debtor. / (El acreedor por adeudo cree que el tercero embargado retiene algún bien o dinero no exento que no provenga de un sueldo que se le debe al deudor o que pertenece al deudor.)

4. The names and addresses of all parties are as listed in (4), (5), and (6).

(Los nombres y las direcciones de todas las partes se establecen en (4), (5) y (6).)
TO THE GARNISHEE (A.R.S. § 12-1579)

(AL TERCERO EMBARGADO (A.R.S. § 12-1579))

YOU SHALL answer all the following questions in writing, under oath, on a separate document.  Your answer must be filed with the Court within 10 business days after you are served with this Writ of Garnishment. / (CONTESTARÁ a todas las preguntas por escrito y bajo juramento en un documento por separado.  Se deberá presentar su contestación en el tribunal dentro de 10 días hábiles después de haberle notificado a usted de la presente orden de embargo.)
A. Were you holding personal property or money other than wages belonging to the judgment debtor at the time this Writ was served on you? / (En el momento cuando se le notificó a usted de la presente orden, ¿usted retenía dinero o bienes muebles que no fueran de un sueldo que pertenecía al deudor?)
B. How much money do you owe the judgment debtor and how much of that money did you withhold pursuant to the Writ? Did you release any of that money after you were served with the Writ, and, if so, how much did you release and why? / (¿Cuánto dinero le debe usted al deudor y qué cantidad de ese dinero retuvo usted de acuerdo con la orden? ¿Usted liberó algo del dinero después de ser notificado usted de la orden y, de ser así, cuánto liberó y por qué?)
C. Did you possess any personal property belonging to the judgment debtor at the time the Writ was served on you? If so, please describe each item or group of items you held and describe the specific items of personal property you withheld pursuant to the Writ, if any. / (¿Poseía usted algún bien mueble que pertenecía al deudor cuando se le notificó a usted de la orden? En caso afirmativo, por favor describa cada artículo o grupo de artículos que retenía usted y describa los artículos específicos de los bienes muebles que retenía usted de acuerdo con la orden, si es que los hubiera.)
D. What other person or entity, within your knowledge, is indebted to the judgment debtor or in possession of personal property of the judgment debtor?

(A su leal saber y entender, ¿qué otra persona o entidad le debe dinero al deudor o posee algún bien mueble de éste?)
E. If the garnishee is a corporation, what shares, or interest does the judgment debtor own?

(Si el tercero embargado es una sociedad anónima, ¿de cuáles acciones o participación es propietario el deudor?)
	SUMMONS
(CITACIÓN DE COMPARECENCIA)
A WRIT OF GARNISHMENT has been issued, naming you as garnishee.  You are required to answer this Writ in writing, under oath, and file the answer with the Court within 10 days (excluding weekends and holidays) after service on you.  If you fail to file an answer, you may be ordered to appear in person to answer this Writ, and a default judgment may be entered against you.  If a default judgment is entered against you, you may be ordered to pay the full amount shown on this Writ, plus attorney fees and costs.
(Se ha emitido una ORDEN DE EMBARGO que le establece a usted como el tercero embargado.  Usted tiene la obligación de contestar a esta orden por escrito y bajo juramento y presentar la contestación en el tribunal dentro de 10 días (sin incluir fines de semana y días festivos) después de que haya sido notificado usted.  Si no presenta la contestación, se le podrá ordenar a comparecer en persona para contestar a esta orden y se podrá dictar una sentencia por incumplimiento en su contra.  Si se dicta una sentencia por incumplimiento en su contra, es posible que se le ordene a usted pagar la totalidad de esta orden, más los honorarios de abogado y las costas.)


THIS SUMMONS IS NOT A REQUEST TO SEND ANY MONEY OR PERSONAL PROPERTY TO THE COURT. / (LA PRESENTE CITACIÓN DE COMPARECENCIA NO LE SOLICITA A USTED ENVIAR NINGÚN DINERO O BIEN MUEBLE AL TRIBUNAL.)

Date / (Fecha)
Judicial Officer/Clerk of the Court / (Funcionario judicial/secretario delegado)
	NOTICE TO GARNISHEE

(AVISO AL TERCERO EMBARGADO)

You should have been served with a blank Garnishee’s Answer form.  You may complete and file this form to make your required answer.
(Se le debe haber notificado de un formulario de Contestación del tercero embargado en blanco.  Para dar su contestación obligada puede rellenar y presentar dicho formulario.)
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